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IV s-is didi kapadokieli RmrTismetyvelisa da saeklesio mwerlis 

grigol noselis (†394) mravali naSromia naTargmni qarTul enaze.� 

gansakuTrebiT nayofierad iRvawa am mxriv aTonis mTis qarTvelTa 

monastris mwignobrulma centrma X-XI ss-Si, saxeldobr, qarTuli 

mTargmnelobis mamamTavrebma _ efTvime (†�028) da giorgi mTawmi-

delebma (†�066). grigol noselis TiTo-orola Txzuleba uTargmnia 

stefane sananoiZes (X s.), efrem mciresa (XI s. II nax.) da arsen iyal-

Toelsac (XI-XII ss.), zogi Targmani ki anonimuria.

pirveli bibliografiuli cnobebi efTvime da giorgi mTawmi-

delebis mier Targmnil grigol noselis TxzulebaTa Sesaxeb maTs 

biografiebSi [abulaZe �967(a):63; abulaZe �967(b):�47], agreTve ioane 

mTawmidelis cnobil anderZSia mocemuli [babuxadia �996:�4-�5], ma-

gram iq yvela Targmani dawvrilebiT miTiTebuli araa. zogierTi 

Targmanis ama Tu im mTargmnelisadmi mikuTvneba kvleviTi muSaobis 

Sedegad xerxdeba, radgan dRevandlamde moRweuli xelnawerebi (maTi 

ricxvi ki Zalze mcirea) mTargmnels umeteswilad ar uTiTeben.

dReisaTvis gamocemuli da Seswavlilia wm. grigol noselis Txzu-

lebaTa qarTuli Targmanebis erTi nawili [doliZe 2007:90-�0�], zo-

gierTi literaturuli Zegli ki kvlavac Sesaswavlia.

amjerad Cven SevexebiT grigol noselis erT mniSvnelovan dogma-

tikur naSroms _ `did kateqetikur (swavliT, moZRvrebiT) sityvas~ 

(Oratio catechetica magna), romelic qarTul TargmanSi dasaTaurebulia 

ase: ̀ sityuaÁ  swavlisa da moZRurebisaÁ ~.2 es Targmani sami xelnaweri 

krebuliTaa Cvenamde moRweuli: Tbilisis xelnawerTa erovnuli cen-

tris A-55 (XI-XII ss.) da A-�08 (XII s.), da aTonis qarTvelTa monastris 

(ivironis) xelnaweri Ath.georg. �4 (daaxl. XIV s.). samive krebulSi 

`didi kateqeturi sityva~ pirvel Tavad weria.

�  bibliografia ix.: [kekeliZe �957:25-29], [meliqiSvili 2000:58-76.].

�  qarTulad arsebobs am Txzulebis sxva, fragmentuli Targmanic, romelSic igi da-

saTaurebulia orgvarad: `sakaTakumevloÁ~ da `swavliTi didi sakiTxavi~ [Sengelia 

2006:59].

wm. grigol noselis `didi kateqeturi sityvis~

qarTuli Targmanis atribuciisaTvis

eqvTime  koWlamazaSvili
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es Targmani dRemde specialurad Seswavlili ar yofila. mis teq-

stologiur gamokvlevas Cven SevudeqiT 2004 wels. aRmoCnda, rom 

samive xelnaweri naklulia, magram urTierTSejerebiT SesaZlebeli 

gaxda TiTqmis sruli teqstis aRdgena. 40 Tavidan dakargulia mxo-

lod I Tavis bolo nawili da II Tavis dasawyisi. amJamad teqsti samive 

xelnaweris mixedviT da berZnuli pirvelwyaros gaTvaliswinebiT 

kritikuladaa dadgenili da gamosacemad momzadebuli.

samive xelnaweri, romliTac aRniSnulma Zeglma Cvenamde moaR-

wia, grigol noselis TxzulebaTa krebuls warmoadgens, romelSic 

umetesad giorgi mTawmidelis Targmanebia Tavmoyrili. amitomac, 

sagangebo kvlevis gareSe, k. kekeliZem ivarauda, rom igi giorgi 

mTawmidelis mier unda iyos naTargmni [kekeliZe �957:29]. es varaudi 

gaimeora A-�08-is aRmwerelma T. bregaZemac [bregaZe �976:29], magram 

am varaudis safuZvlad mas araviTari sabuTebi ar warmoudgenia.

aRniSnul krebulebSi giorgiseul TargmanebTan erTad ramde-

nime efTvimeseuli Targmanicaa Setanili (`cxorebisaTÂs wmidisa 

makrinaÁssa~, `ZiebaÁ sulisaTÂs~, `SesxmaÁ didisa basilisaTÂs~, `qal-

wulebisaTÂs~, `sinanulisaTÂs~, `SemoslvisaTÂs wmidaTa marxvaTaÁsa~, 

`TargmanebaÁ mamao CuenoÁsaÁ~ da `swavlaÁ sulieri sisrulisaTÂs~, e. 

i. `moses cxorebaÁ~). 

es Targmanebi, ramdenadac isini dReisaTvisaa Seswavlili,3 met-

naklebad avlenen efTvime mTawmidelis mTargmnelobiT principebs, 

ganpirobebuls efTvimes amocaniT _ rTul saRmrTismetyvelo msje-

lobas SeuCveveli, `CCÂli~ da `litoni~ qarTveli mkiTxvelisaTvis 

misawvdomi formiT gadaeca saTargmneli Txzulebis Sinaarsi.4 amas 

efTvime aRwevda Semdegi saSualebebiT:

�.  dednis rTuli adgilebis gamartivebulad gadmocema (Sinaar-

sis daumaxinjeblad).

2.  Sekveca calkeuli sityvebisa, frazebisa, zogjer mTeli mona-

kveTebisac, Tu isini Txzulebas amZimeben, da maTi amoRebiT bev-

ri araferi daakldeba masSi gadmocemul moZRvrebas.

3  SekvecasTan erTad, ganmartebiTi xasiaTis vrceli CanarTebiT 

gavrcoba msjelobisa, imave avtoris sxva naSromis an sxva av-

torTa Txzulebebze dayrdnobiT.

4.  frazis stilisturi daxvewa, sisadave da misawvdomoba.

5.  berZnul terminTa Sesatyvisad dinamiuri qarTuli ekvivalen-

� am Targmanebis gamokvlevas mieZRvna sadisertacio naSromebi: T. baakaSvilisa (`mak-

rinas cxovreba~), dek. giorgi zviadaZisa (`qalwulebisaTÂs~),, T. afciaurisa (`moses 

cxoreba~). ix. agreTve: [qiria 2006].

�  efTvime mTawmidelis mTargmnelobiTi meTodis Sesaxeb bevri ram dawerila: [kekel-

iZe �955], [esbroki �988], [Wyonia 2007], [qurcikiZe �995 da 2004], [bezaraSvili �995, 2003 

da 2004], [xoferia �996], [koWlamazaSvili 2003] da sxv. efTvimes Targmanebis daxasi-

aTebisas veyrdnobiT am naSromebs.
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tebis gamoyeneba. calkeul terminTa mniSvnelobis ukeT warmo-

Cenis mizniT maTi gadmoTargmna ori an sami SesatyvisiT.

6.  dogmaturad miuRebeli moZRvrebis, zneobrivad saCoTiro 

adgilebis, istoriul-kulturulad Seuferebeli realiebis 

amoReba saTargmni Txzulebidan.

7.  efTvimes axasiaTebs agreTve saTargmnel TxzulebaSi kompo-

ziciuri cvlilebebis Setana, calkeuli nawilebis gadasma, in-

terpolacia da sxva.

efTvime mTawmidels imdenad gamokveTili mTargmnelobiTi sti-

li aqvs, rom dedanTan mimarTebiT ama Tu im Targmanis teqstologi-

uri analizi saSualebas iZleva, Seucdomlad davadginoT, efTvimes 

ekuTvnis igi Tu sxva mTargmnels.

`didi kateqeturi sityva~, romelic efTvime da giorgi mTawmidel-

Ta Targmanebs Sorisaa CarTuli krebulSi, a priori erT-erTi maTga-

nis Targmnilad SegviZlia miviCnioT.5 magram saxeldobr, romeli 

maTgania mTargmneli? _ amis gansazRvra, rogorc vTqviT, savsebiT 

SesaZlebeli gaxdeba Targmanis teqstologiuri analiziT.

berZnul dedanTan qarTuli Targmanis SedarebiT gamovlinda 

misi Semdegi Taviseburebebi:6

�. Txzuleba dayofilia 40 Tavad: amaTgan zogierTi Tavi pirobi-

Tad ramdenime qveTavadaa dayofili. qarTul xelnawerTa dazianebis 

gamo Tavebis numeracia (aSiebze) srulad SemorCenili ar gvaqvs, 

magram misi aRdgena SegviZlia berZnuli gamocemebis mixedviT. te-

qstebis Sedarebam gviCvena, rom kompoziciurad qarTuli Targmani 

ZiriTadad berZnuls misdevs, magram maT Soris mniSvnelovani sxvao-

bebicaa: XXXVII Tavi da XXXVIII Tavis I qveTavi gadatanilia Txzulebis 

boloSi _ XL Tavis pirveli eqvsi qveTavis Semdeg, ris Sedegadac XXX-

VI Tavs uSualod XXXVIII Tavis meore qveTavi mosdevs, xolo boloSi 

gadatanil XXXVIII Tavis pirvel qveTavs agvirgvinebs XL Tavis bolo 

(meSvide) qveTavi.

teqstis Seswavla gviCvenebs, rom es gadaadgileba furclebis 

areviT an raime gaugebrobiT gamowveuli araa, aramed gakeTebulia 

gangeb, savsebiT gaazrebulad da logikurad (erTmaneTTan daax-

loebuli XXXVI da XXXVIII Tavebi erTsa da imave Temas _ naTlobis 

saidumlos exeba). garda amisa, Sekvecilia XXVI Tavis mesame qveTavi, 

XXXV Tavis mesame, mexuTe da merve qveTavebi, xolo mecxre qveTavi 

sruliad amoRebulia; aseve, amoRebulia VIII Tavis meSvide qveTavi da 

XXVI Tavis meoTxe qveTavi.

� zemoT ukve aRvniSneT, rom swored ase moiqca k. kekeliZe (man mTargmnelad giorgi 

mTawmideli ivarauda).

� berZnuli teqstisaTvis ZiriTadad vemyarebodiT kritikul gamocemebs: [sroli 

�956], [miulenbergi �996]. Tavebad da qveTavebad teqstis dayofisaTvis gamoviyeneT 

[kokinakisi �979].
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Txzulebis kompoziciaSi aseTi masStabis Careva ukve gvafiqre-

binebs, rom Targmani efTvime mTawmidels unda ekuTvnodes.

2. saRmrTismetyvelo terminebis Targmnisas yuradRebas iqcevs 

pleonazmi _ erTi terminis nacvlad ori (xan sami) Sesatyvisis 

Semotana (ganmartebisa da dazustebis mizniT), rogoricaa i[dion-is 

Sesatyvisad _ `sakuTari~ da `TÂsi~; gnwvrisma-si _ `qadagi~ da `sacn-

aurmyofeli~; pavqo~-isa _ `boroti~ da `vnebaÁ~; suvnqeto~-isa _ `Seza-

vebuli~ da `agebuli~; ajbouliva-si _ `nebaÁ~, `ugulisÃmoebaÁ~ da `ganun-

axvelobaÁ~ da mravali sxva.

qarTul TargmanSi xSiria terminTa Targmna ara zusti, aramed 

ideografiulad maxlobeli cnebiT (konteqstis Sesabamisad). es xde-

ba qarTul terminTa semantikuri moculobis gaTvaliswinebiT. ami-

tomac erTi da igive berZnuli sityva qarTulSi ramdenime sxvadasx-

va SesatyvisiT gvxvdeba, da piriqiTac, _ ramdenime berZnul termins 

zogjer qarTulSi erTi da igive Sesatyvisi aqvs. davasaxelebT dinami-

uri ekvivalentis ramdenime magaliTs:

berZnul terminTa qarTuli Sesatyvisebi:

uJpovstasi~ hJ _ agebulebaÁ (5,3), arsebaÁ (�6,2; 2�,�), guami (�,�; 2,2; 3,2).

hJdonhv hJ _ gemoÁ (7,2; 22,�), gemoTmoyuarebaÁ (8,2), gemovnebaÁ (8,8), 

gulisTqumaÁ (�3,�; �6,2; 22,2; 26,2), SuebaÁ (6,7).

a[peiro~ _ usazRvro (�0,�), dautevneli (�0,�). 

qerapeiva hJ _ moRuawebaÁ (�7,�), msaxurebaÁ (�8,�), samkurnaloÁ (3,2), 

kurnebaÁ (26,2; 29,2; 30,�).

kivnhsi~ hJ _ aRZrvaÁ (�6,4; 2�,�), moZravobaÁ (2�,�), SecvalebaÁ (�6,3), 

saqme bunebisa (�6,3).

qarTul terminTa berZnuli Sesatyvisebi:

agebulebaÁ _ uJpovstasi~ hJ (5,3), suvgkrima, ato~ tov (16,4), gevnesi~ hJ 
(16,2), suvstasi~ hJ (16,5), kataskeuhv hJ (28,1).

arsebaÁ _ oujsiva hJ (2,2 4,2 24,1), gevnesi~, ew~ hJ (8,10), uJpovstasi~, ew~ hJ 
(16,2 21,1) 

aRorZinebaÁ _ au[xhsi~, ew~ hJ (9,1-2; 26,5), provodo~ hJ (29,1).
gangebaÁ _ oijkonomiva hJ (12,1; 20,1-3; 24,1-2), provnoia hJ (28,2).
gangebulebaÁ _ oijkonomiva hJ (�,�; �0,�-�; ��,�; ��,�; ��,�; ��,8), promhvqeia hJ 

(6,2)

ganyofa _ diairevw (7,2), diakrivnw (10,2 16,3-4), ajpokrivnw (27,3), krivnw 
(8,8; 10,2), diazeuvgnumi (20,1), merivzw (28,2)

ganyofaÁ _ cwrismov~ oJ (16,3), diavkrisi~, ew~ hJ (3,2; 16,3-4), diavlusi~, 
ew~ hJ (16,4-5).

gonebaÁ _ nou`~ oJ (8,8; 21,2; 22,1), diavnoia hJ (0,3 10,1-2 20,1 30,3 31,2), uJpovlh-
yi~, ew~ hJ (19), e[nnoia hJ (5,1), logismov~ oJ (9,2).

saqme _ pra`gma, ato~ tov (6,7), pra`xi~, ew~ hJ  (32,3), to; pepragmevnon 
(20,3), e[rgon tov (8,9; 16,1),  ejnevrgeia hJ (5,10; 12,1),  ijdivwma, ato~ tov  (�,�0).
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SeerTebaÁ _ e{nwsi~, ew~ hJ (10,2; 11,1; 16,5), ajnavkrasi~, ew~ hJ (11,1), mi-
vxi~, ew~ hJ  (Sereva, Tavmoyra, 6,2; 32,3), sumfui?a (TanaSezrda, ��,�), sun-
duasmov~ (dawyvileba, SeuRleba, �3,�), sundromhv (16,3), sunavfeia (16,3).

ZlierebaÁ _ duvnami~, ew~ hJ (5,2; 12,1; 16,5; 20,1; 23,2-3; 24,3; 32,1), duna-
tovn tov (20,1; 22,1; 24,1-3), enevrgeia hJ (14). 

wesi _ tavxi~, ew~ hJ (20,3), ajkolouqiva hJ (Tanamimdevroba, 6,1; 16,4), kat-

avstasi~, ew~ hJ (mdgomareoba, 7,2), skopov~ oJ (ganweseba, daniSnuleba, 

mizani, 26,2), fuvsi~, ew~ hJ (buneba, 28,�).

nohtov~-s (`gonieri~) sistemurad Seesabameba `uxilavi~, aijsqh-

tov~-s (`grZnobadi~) _`xiluli~. aseTi Sesatyvisoba pirvelad efTvime 

mTawmidelTan iCens Tavs, Semdeg _ giorgi mTawmidelTanac [WeliZe 

�996:433-435].

u{lh Cvens ZeglSi yvelgan `nivTad~ aris Targmnili. aseTi Sesatyvi-

soba, rogorc varaudoben, winaaTonur periodSive (X s-mde) unda 

iyos damkvidrebuli, [WeliZe, �996: 26�-276] da, bunebrivia, efTvime 

iyenebda mas. SevniSnoT, rom giorgi mTawmideli `nivTTan~ erTad u{lh-
s Sesatyvisad zogjer arqaul termins _ `siÃSos~ xmarobs [ix. iqve].

ase rom, zogierT berZnul termins Cvens ZeglSi myari qarTuli 

Sesatyvisi aqvs, umetesad ki _ dinamiuri ekvivalenti.

terminebis gadmocemasTan SemoqmedebiTi midgoma maCvenebelia 

sicxadisa da simartivisaken miswrafebisa, rac efTvime mTawmidelis 

mTargmnelobiTi stilis mTavari motivia.

3. teqstSi TiTqmis yovel striqonSi gvxvdeba sxvadasxva saxis 

gavrcobani:

a) calkeul sityvaTa damateba (konteqstis saWiroebiT gamowveu-

li), azris sicxadis misaRwevad.

b) ganmartebiTi frazebis CarTva.

g) teqstis gavrcoba elifsisis Sevsebisa Tu aqcentis gadanacv-

lebis mizniT. erTi aseTi CanarTi mTargmnels gaukeTebia VIII Tavis 

mexuTe qveTavSi (am CanarTis Sesaxeb ix. [koWlamazaSvili 2008]). aqcen-

tis gadanacvlebas vxvdebiT XIII Tavis pirvel qveTavSic.

d) sakmaod vrceli CanarTi (dogmatur-polemikuri Sinaarsisa) 

XXXVIII Tavis pirvel qveTavsa da XL Tavis meSvide qveTavs Soris.

4. gavrcobis garda, teqstis calkeuli adgilebi Sekvecilicaa. 

xSiria Tavisufali Targmanis, stilisturi gadakeTebis SemTxvevebi, 

rac kvlav efTvime mTawmidelis mTargmnelobiT stils aaSkaravebs. 

rogorc kleba-matebis, ise stilisturi gadakeTebis magaliTebi aq 

ar mogvyavs, radgan igi Zalze gazrdida winamdebare werilis mocu-

lobas.

5. dabolos, qarTuli Targmanis atribuciisaTvis gansakuTrebiT 

saintereso masalas iZleva teqstis is adgilebi, romlebSic, dogma-

turi akribiis mosazrebiT, dednis Sinaarsi sruliad Secvlilia.
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aseTia, magaliTad, VIII Tavis me-6 da me-7 qveTavebis Sesatyvisi ma-

sala qarTul TargmanSi. am ori qveTavidan qarTvel mTargmnels 

mxolod pirveli maTganis dasawyisi fraza dautovebia ucvlelad, 

mTeli danarCeni Txroba ki gamoutovebia da sanacvlod Tavisi az-

rebi CaurTavs, sruliad sawinaaRmdego Sinaarsisa. 

SedarebisaTvis aqve mogvyavs VIII,6-7 qveTavebis teqsti berZnuli 

originalidan da misi ZvelqarTuli Targmanidan.

magram sanam am teqstebs gavecnobodeT, mis SinaarsSi gasarkvevad 

saWiroa, vnaxoT, ra msjeloba uZRvis mas win, radganac igi winare teqs-

tis gagrZelebaa. aRniSnul qveTavebs, saxeldobr, win uZRvis msjelo-

ba adamianis codviTdacemisa da sikvdilis Sesaxeb. avtoris TqmiT, 

radganac codviT vnebebSi Tanaziarad monawileobs adamis xorci da 

suli, am codvis Sedegi _ sikvdilic _ Tanaziarad ergo maT; iseve, 

rogorc xiluli cxovrebisagan ganSoreba xorcTa sikvdilia, aseve 

WeSmariti cxovrebisagan sulis ganSorebasac sulier sikvdils vuwo-

debTo.

am Temaze msjeloba VIII,6 qveTavSi Semdegnairad grZeldeba: 

`radganac arsebobs saWiroeba, raime mkurnalobis saSualebiT 

ganiwmidos suli, e. i. Camoscildes codvebiT Canergili sibilwe, 

amgvar WrilobaTa samkurnalod amJamindel cxovrebaSi SemoTavaze-

bulia wamali saTnoebisa, xolo Tu suli (amqveynad) ganukurnebeli 

darCeba, mkurnaloba mas momaval cxovrebaSi ganekuTvneba. magram 

iseve, rogorc xorciel vnebebSia gansxvaveba da zogi maTgani ufro 

advilad, da meoreni ufro Znelad ikurnebian, da sxeulSi Caner-

gili tanjvis mosaspobad gamoiyeneba moWra, mowva da mware wamlebi, 

sulier sneulebaTa samkurnalodac raRac amgvarsave gviqadis (kate-

paggevlletai) momavali samsjavro; sust adamianTaTvis esaa muqara da 

mwuxarebaTa zeda-aRdgoma (e. i. mwuxarebis Tavze datydoma, skuqrwpw`n 

ejpanavstasi~), raTa mtkivneuli misagebelis (hJ ajntivdosi~) SiSiT boro-

tisagan sivltola visibrZnoT (keTilgonierebiT gaveqceT borote-

bas), ufro gonierT ki sarwmuno-uCns (e. i. sarwmunod miaCniaT), rom 

esaa RmrTismieri wamloba da mkurnaloba Tavisive qmnilebis Tavda-

pirvelsave madlTan aRsayvanad.

`iseve, rogorc sxeulze arabunebrivad amozrdili koJrebisa da 

meWeWebis mokveTiT Tu mowviT momcilebelni arcTu umtkivneulod 

kurnaven maT mier qvelmoqmedebulT, magram es [mtkivneuli] mokveTa 

mkurnalobis obieqtis (tou` uJpomevnonto~) savneblad ar xdeba, aseve 

Cveni sulebis yvela (arabunebrivi) wanazardi, romlebic vnebebTan 

TanaziarobiT gamkvrivebula, gankiTxvis Jams moikveTeba da ganigdeba 

mkurnalis gamouTqmeli sibrZniTa da ZlierebiT, rogorc ambobs saxa-

reba: ara uÃms cocxalTa mkurnali,  aramed sneulTa~ (m. 9:�2).
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rogorc vxedavT, `didi kateqeturi sityvis~ gamomTqmels sulis 

mkurnalobis adgilad esaxeba momavali saSineli gankiTxvis Jami. am 

mkurnalobis Sedegad, romelic, rasakvirvelia, kurnebis mtkivneul 

meTodebs gulisxmobs, avtoris TqmiT, sulisagan moikveTeba da 

ganigdeba yoveli mankiereba (brZeni da Zlieri mkurnalis _ RmerTis 

mier) da, maSasadame, ganwmedili da gankurnebuli suli marTalTa 

sayofels _ zecaTa sasufevels SeuerTdeba.

aq aSkarad Cans gavlena origene aleqsandrieliseuli moZRvrebi-

sa sulTa sayovelTao ganwmedisa da cxovrebis Sesaxeb [danielu �940; 

kraftarti �966; stidi �98�; ludlou 2000]. wm. grigol noselis dros 

sakrebo doneze jer kidev ar iyo dagmobili gamoCenili aleqsan-

drieli moZRvris aRniSnuli debuleba.7 amitomac, rogorc kerZo 

saRmrTismetyvelo azri, igi Tavs iCens mwerlis SemoqmedebaSi.

qarTvel mTargmnels, rogorc vTqviT, zemoTmoyvanili monakveTi 

mTlianad gamoutovebia da mis nacvlad gvTavazobs iseT msjelobas, 

romelic savsebiT Seesabameba marTlmadidebeli eklesiis imdroin-

del oficialur doqtrinas:

`xolo vinaÁTgan ara jer-iyo ukurnebelad datevebaÁ maTi (igu-

lisxmeba: sulebisa), amisTÂsca wamlad sakurnebelad mieca maT, kac-

TmoyuarebiTa RmrTisaÁTa, sofelsa amas Sina sinanuli da saqme 

saTnoebaTaÁ, xolo ukueTu ukurnebelad egnen, saukuneTa maT satan-

jvelTa daSjad micemaÁ ulxinebeli daesajos maT  ulmobelobisa da 

gulficxelobisa maTisaTÂs marTlmsajulebiTa RmrTisaÁTa; rameTu 

raÁmca vis epova mizezi winaSe saSinelisa mis samSjavroÁsa, vinaÁTgan 

wyalobaTa misTa sivrce uwyoda da esmoda wignTa saRmrToTagan, 

friadTa codvaTa TanamdebTaTÂs, viTar-igi mswrafl Sewyalebul 

iqmnnes, codvaTagan raÁ ganeSornes da sinanulisa mier RmerTi mow-

yale yves, romelsa-igi ara eÃmarebis sigrZe JamTaÁ, aramed mÃurva-

lebaÁ gulisaÁ da gulsmodginebaÁ sinanulisaÁ da borotTagan ucxo-

yofaÁ, da mswrafl miscems uricxuTa maT codvaTa Sendobasa~.

amrigad, sulier sneulebaTagan gansakurnebel saSualebad mTar-

gmneliseuli CanarTi sinanuls miiCnevs, xolo mounaniebeli cod-

vilisaTvis imqveynad kurneba aRar eguleba, aramed `satanjveli ul-

xinebeli~.

sinanulis Temas mTargmneli kvlav ubrundeba VIII Tavis momdevno 

(me-8 da me-�0) qveTavebSic. pirvelwyaroSi naxsenebi ajnavklhsi~-is (`aR-

mowodebis~, e. i. imqveyniuri tanjvis gavlis Semdeg codvilTa sasuf-

evelSi miwvevis) nacvlad ramdenime adgilas mTargmneli kvlav (amqvey-

nadve) `sinanuliT moqcevas~ imeorebs.

amave Temis gamoZaxilia zemoT moxseniebuli dogmaturi CanarTi 

Txzulebis bolo nawilSi, XXXVIII,� Tavis Semdeg, sadac vkiTxulobT:  

�  origene aleqsandrielis moZRvreba dagmo V msoflio saeklesio krebam [gabiZaSvi-

li �975:370].
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`xolo aw ese odenRa jer-ars SeZinebad, viTarmed gankiTxvaÁ da saSje-

li Tualuxuavi yofad ars, raJams-igi sayÂrsa daeces da zogadi igi 

aRdgomaÁ yovlisa soflisaÁ warmoiCinos, raJams-igi, sityÂsaebr 

uflisa, gamovidodian keTilisa moqmedni aRdgomasa cxorebisasa, 

xolo borotisa moqmedni _ aRdgomasa saSjelisasa. da rameTu arca 

marTalTa Suebasa aqus aRsasruli da arca codvilTa tanjvasa, _ nu 

iyofin, _ aramed SuebaÁca da tanjvaÁca _ orive ese saukuno ars da 

dausrulebel, da ara egreT, viTar-igi mwvalebelni warhreven da sa-

tanjvelTa aRsasrulsa zRaproben birebiTa eSmakisaÁTa~.

es msjeloba, rogorc vTqviT, Txzulebis dedanSi ar weria da arc 

SeiZleboda yofiliyo, radgan igi ewinaaRmdegeba avtoris azrs, 

VIII,6 qveTavSi gamoTqmuls. amrigad, qarTul TargmanSi gakeTebuli 

es CanarTi aris ara ubralo gavrcoba, Txzulebis qveteqstiT nakar-

naxevi, aramed, piriqiT, kidev erTxel gamoTqmuli uaryofaa avto-

ris mosazrebisa _ gankiTxvis Jams codvilTa ganwmedisa da saboloo 

cxovnebis Sesaxeb.

`didi katexizmos~ dedanSi saubaria ara marto codvil adamianTa 

imqveyniuri ganwmedisa da cxovnebis, aramed jojoxeTis satanjvelis 

saerTo dasrulebadobisa, da xangrZlivi tanjvis Semdeg yvela ar-

sebis, maT Soris TviT borotebis mompovneblis (codvis pirvel-ini-

ciatoris), satanis ganwmedis Sesaxeb. es Tema viTardeba XXVI Tavis 

me-4 da me-5 qveTavebSi.

msjeloba universaluri ganwmedisa da cxovnebis Sesaxeb logiku-

rad mosdevs macTuris cTunebis Temas, romelic XXIV TavSi iwyeba: 

kacTa modgmis codvisa da sikvdilisagan gamosaxsnelad da eSmakis 

Zlierebis dasaTrgunavad, avtoris TqmiT, Ze RmrTisam brZnulad 

ganago Tavisi gankaceba, riTac mtris mZlavroba (Zaladoba) unda 

dasrulebuliyo da sikvdili daTrgunuliyo. kacobrivi safarvelis 

gareSe rom darCeniliyo Ze RmrTisa, mas, cxadad gamoCenils, satana 

moerideboda, radganac masTan SebrZolebis Zala ar gaaCnda. mag-

ram rodesac mas ixilavda kacobrivi bunebis safarvelSi, kacobrivi 

bunebis sisuste gaabedvinebda SebrZolebas, radgan manamde mravali 

kaci hyavda damarcxebuli; ekveTeboda mas da Seimusreboda. amrigad, 

kacobrivi buneba Seiqneboda imis msgavs satyuarad, romelsac meTe-

vzeebi ankesze wamoacvamen xolme da Tevzebs gadaugdeben, raTa nay-

rovani Tevzi eZgeros mas da gadasanslos, da masTan erTad ankesis 

kauWiT daWeril iqnas.

avtori ramdenjerme usvams xazs, rom aseTi cTuneba macTurisa (sa-

tanisa) _ saRmrTo sibrZnisa da simarTlis gamovlineba iyo.

rogor?

XXVI Tavi eZRvneba imis gamoZiebas, ramdenad marTebulia, rom 

RmerTs mivaweroT visime cTuneba (Tundac satanisa!), radganac es 

saqme ramdenadme tyuilsa da siverages waagavso, radganac yvela, 
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vinc visme acTunebs, ise moqmedebs, rom mters realuri safrTxe ar 

agrZnobinos; sxva saxiT eCvenos da sxva saxiT xelT-igdos mteri. 

qristec xom ase moiqca: aSkarad, saRmrTo ZlierebiT ki ar eCvena 

mters, aramed _ kacobis safarveliT dafaruli, da amiT Seacdina 

macTuri, rasac misi Sepyroba da dacema mohyva.

magram, avtoris azriT, macTuris Secdena veragobad da sicrued 

ar unda CaiTvalos. macTur kacTa siveragesa da RmrTis mier sata-

nis Secdenas Soris avtori iseTsave gansxvavebas xedavs, rogoricaa 

samkurnalo wamlisa da sawamlavis damamzadebel mewamleTa Soris. 

garegnulad orive maTgani erTsa da imaves akeTebs _ wamals amza-

debs, magram erTi maTganis mizania kacTa mowamvla, rac dagmobis 

Rirsia, xolo meorisa _ kacTa gankurneba, rac qebas imsaxurebs.

avtoris sityviT, macTuris Secdena saRmrTo sibrZnis gamoxat-

ulebacaa da simarTlisac, radganac simarTle _ Rirsebisamebr mi-

gebaa TiToeulisadmi, xolo sibrZne, _ raTa marTebul msjavrs ar 

ganaSoros kacTmoyvareba (e. i. Seiwyalos msjavrdadebuli). RmrTis 

simarTle imaSi Cans, rom macTurs, romelmac Tavdapirvelad xor-

cieli gulisTqmis sacTuriT acTuna adami, miezRo sanacvlo cTune-

ba, xolo sibrZne da qvelismoqmedeba RmrTisa gamoCnda msjavrdade-

bulisa da dasjilis ganwmediTa da gankurnebiT.

satana rom qristes mier jojoxeTis cecxlSi iqneba Cagdebuli, _ es 

mis saboloo warwymedasa da daRupvas ar niSnavs; piriqiT, es satanjve-

li samkurnalo saSualebad gamoadgeba da, sabolood, mis sasikeTod 

Semobrundeba. iseve, rogorc patiosan liTonSi arsebul minarevebs 

cecxliT ganwmeden, aseve satanaSi Cabudebuli boroteba daiwveba 

xangrZlivi cecxliTa da tanjviT, romelic saRmrTo samsjavroTi 

miezRveba; iseve, rogorc brZmedis cecxliT oqrosagan minarevebi ga-

mocalkevdeba da oqro ganiwmideba da ganikurneba, aseve ganiwmideba 

satana, da rodesac gaicnobierebs, rom satanjveli, romelSic igi 

qristem Caagdo, misdami gamoCenili mtroba ki ara, qvelmoqmedebaa, 

saeWvod aRar moeCveneba RmrTis moqmedebaTa samarTlianoba da macx-

ovarebiToba.

isini, visac mkurnalobisas an gahkveTen, an mouwvaven mtkivan adgi-

lebs, tkivilis simZimis gamo iqneb Semoswyrnen eqims, magram Tu am 

mtkivneuli mkurnalobis Sedegad isini ganikurnebian, da iarebis 

mowvisas miyenebuli tkivili gadaivlis, madlobas miuZRvnian eqims 

gankurnebisaTvis. swored aseve, roca Zneli mkurnalobiT bunebi-

sagan gamoSorebul iqneba masSi CaWedili boroteba, radganac amiT 

aRdgeba aw codvaSi myofTa pirvelyofili ubiwo mdgomareoba, erT-

xmad Seswiravs RmerTs madlobas yvela qmnileba.

amrigad, RmrTis gankacebis saidumloSi avtori Wvrets mis sa-

boloo mizans _ kacTa ganTavisuflebas borotisagan, da TviT bo-

rotebis mompovneblis (satanis) gankurnebas.
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aseTia XXVI Tavis Sinaarsi.  masSi, rogorc vxedavT, gameorebuli 

da gaRrmavebulia (Secdenili macTuris TemiT) VIII TavSi moyvanili 

msjeloba sayovelTao cxovnebis Sesaxeb. aq kidev ufro mkveTrad, vi-

dre VIII TavSi, Cans origenes azrebis gavlena.

qarTul TargmanSi XXVI Tavi safuZvlianadaa gadamuSavebuli, ise, 

rom masSi origenizmis kvali, ase Tu ise, aRmofxvrilia. magram mTarg-

mneli, VIII Tavisagan gansxvavebiT, aq Txzulebis Sinaarss Zirfesvia-

nad ar cvlis; macTuris cTuneba da am cTunebis mizanSewoniloba, 

originalis kvaldakval, dawvrilebiTaa ganxiluli, mxolod Ser-

bilebulia zogierTi gamoTqma (magaliTad, `macTuri cTunebis 

sanacvlod cTunebaSi iqna Seyvanili~ Targmnilia ase: `macTuri 

cTunebisa wil scTa~; e. i. moqmedebiTi gvaris zmna vnebiTiT Seicvala, 

raTa RmrTeebis `macTurad~ moxsenieba Serbilebuliyo; aseve, `Rmer-

Tma tyuilis mogonebiT isargebla~ Targmnilia ase: `saxierman da 

yovladbrZenman sacxorebelad ganxrwnilTa ixumia qvelismoqmede-

baÁ TÂsi da sibrZne~), da mxolod im adgilidan iwyebs radikalur 

Carevas teqstSi, sadac macTuris cxovnebaze iwyeba saubari (XXVI,3); 

kerZod, `marto warwymedili adamianebi ki ar acxovna RmerTma, ar-

amed Cveni warwymedis SemamTxvevelio~, Targmnilia ase: `ara xolo 

Tu warwymedilni (e. i. kacni) acxovnna, aramed sacTurica warwymida~. 

amrigad, nawilobrivi cvlileba Seexo XXVI Tavis pirvel da meore 

qveTavebs, xolo mesame qveTavis TiTqmis naxevari da meoTxe qveTavi 

sruliad gamotovebulia, aseve, gamotovebulia mexuTe qveTavis dab-

oloeba, sadac Sejamebulia Tema sayovelTao cxovnebisa, da momdev-

no, XXII Tavis pirveli qveTavi.

Txzulebis calkeuli monakveTebis Sinaarsis diametruli Secvla, 

dogmaturi akribiis motiviT, rac `didi kateqeturi sityvis~ qar-

Tuli Targmanis erT-erTi umniSvnelovanesi Taviseburebaa, kidev 

erTxel adasturebs, rom es Targmani ueWvelad efTvime mTawmidels 

ekuTvnis.

analogiuri dogmaturi koreqtivebi Seutania efTvimes grigol 

noselis sxva TxzulebaTa TargmanebSic, saxeldobr, `mamao Cvenos~ 

ganmartebaSi [qiria 2006: 63-67].

aseTi saxis Careva saTargmnel teqstSi, Tundac amas dogmaturi 

akribia moiTxovdes, giorgi mTawmidelis TargmanebSi arsad gvxvdeba. 

amis magaliTia fsevdo-aTanase aleqsandrielis simbolos (Quicunque) 

miseuli Targmani, sadac dafiqsirebulia dasavlur-qristianuli 

pnevmatologiuri formula: `suliwmida gamodis mamisa da Zisagan~ 

[koWlamazaSvili �999:�53-�62]. aRmosavluri tradiciisaTvis ucxo 

formula mTargmnels udrtvinvelad gadmoaqvs qarTul TargmanSi. 

es faqti giorgi mTawmidelis mTargmnelobiTi principebis daxa-

siaTebisaTvis gansakuTrebuli mniSvnelobisaa, radganac mas moR-

vaweoba mouxda am formulis irgvliv gamarTuli mwvave dogmaturi 
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kamaTebis epicentrSi, rac mis biografiaSi dawvrilebiTaa moTxro-

bili [lolaSvili �994:��8-��9, 236-239], miT ufro, rom am Zegls erT-

vis mTargmnelisganve momdinare minaweri: `ese ukue ars marTali 

sarwmunoebaÁ, romeli-ese araTu vinme ubiwod da wmidad da Seugine-

belad daicvas, brZanebisaebr wmidaTa mociqulTaÁsa, cxorebaÁ ver 

Zal-uc~ [koWlamazaSvili �999: �58]. maSasadame, warmoudgenelia, rom 

giorgi mTawmidels saTargmnel TxzulebaSi iseTi masStabis cvlile-

bebi Seetanos, rogoric ̀ didi kateqeturi sityvis~ qarTul TargmanSi 

gvaqvs. am Zeglis mTargmneli uTuod efTvime mTawmidelia.
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Many works of the great �th-century Cappadocian theologian and ecclesiasti-
cal writer Gregory of Nyssa (+�9�) have been translated into Georgian. Especially 
fruitful in this respect was the work of the literary center of the Iviron Monastery on 
Mount Athos in the �0th-��th centuries, namely by the great translators from Greek 
into Georgian: Euthymius (+�0�8) and George the Hagiorites (Athonites) (+�0��). A 
couple of works of Gregory of Nyssa were translated by Stepane Sananoidze (�0th 
cent.), Ephrem Mtsire (second half of the ��th century) and Arsen Iqaltoeli (��th-��th 
cent).Some translations are anonymous.

The first bibliographic evidence on the works of Gregory of Nyssa translated by 
Euthymius and George the Hagiorites belongs to their contemporaries. Both transla-
tors rendered many works by Gregory of Nyssa (these works are brought together 
in four large collections of ��th-��th cent. MSS). But in the extant bibliographic evi-
dence all the translations made by Euthymius and George are not indicated in detail. 
Old manuscript anthologies of the works of Gregory of Nyssa do not tell us anything 
about which translations entered in them belong to Euthymius, and which to George. 
Owing to this, in order to attribute the translations whose authors are not indicated 
researchers rely on the peculiarities of translation used by Euthymius and George.

One of Gregory of Nyssa’s  works entered in the above-noted Georgian antholo-
gies is a highly important dogmatic work: Oratio catechetica magna. This translation 
has come down to us in the collections of MSS: those of Tbilisi National Centre MSS 
A�� (��th-��th cc.) and A�08 (��th cent.) and the MS of the Iviron Monastery on Mt. 
Athos Ath.georg.�� (ca ��th c.). In the three collections the Oratio is given as the first 
chapter. Conjecturally, it must have been in the extant fourth anthology as well (Ath.
Georg. �9; XI cent.), but that MS lacks the opening part, and this must be the reason 
for the absence in it of the text of the Oratio.

The Georgian translation of the Oratio hitherto has not been subjected to a spe-
cial study. Acad. K. Kekelidze conjectured that it might have been translated by 
George the Hagiorite. He was probably prompted by the fact that many translations 
by George the Hagiorite are entered in the MSS containing the Oratio. But this fact 
cannot help to ascertain the translator of the Oratio, for Euthymius the Hagiorite’s 
translations too are entered in their collections. Kekelidze’s conjecture was repeated 

Towards the Attribution of the Georgian Translation of the Oratio Cat-
echetica Magna of  st. Gregory of Nyssa
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later by the researcher T. Bregadze; however, she failed to produce any evidence to 
confirm this assumption.

Euthymius’ translations, entered in the cited collections (“The Life of St. Ma-
crina’’, “Search on the Soul’’, “Laudation of Basil the Great’’, “On Virgins’’, “On 
Repentence’’, “Commentary on Our Father’’, etc.), as for as they have been studied 
to date, do reveal to a greater or lesser extent Euthymius’ principles of translation, 
stemming from his task: to convey the content of the work to be translated in a form 
comprehensible to the Georgian reader unaccustomed to involved theological dis-
course. Euthymius attained this by the following means: 

1.  Simplified rendering of the complex passages of the original (without distort-
ing the content). 

�.  Curtailing separate words, phrases, and occasionally whole sections, if they 
make the work cumbersome and their deletion will not do much harm to the 
teaching conveyed in them.

�.  Along with curtailing, expansion of the discourse by extended explanatory 
insertions, based on some other work of the same author or on the work of 
other authors.

4.  Stylistic refinement of phrase, plainness and accessibility.
�.  Use of dynamic Georgian equivalents to correspond to Greek terms. In order 

to demonstrate better the meaning of separate terms translating them with 
two or three equivalents.

�.  Deletion of a dogmatically unacceptable doctrine, ethically doubtful passages 
and historically  and culturally inappropriate realities from the work to be 
translated.

�.  Introduction of compositional alterations, transposition of separate parts, in-
terpolation and so on.

Euthymius has such a clear-cut translation style that textual analysis of one or 
another translation vis-à-vis the original allows unerring determination of whether 
it belongs to Euthymius or some other translator.

The Oratio, which is inserted between the translations by Euthymius and George 
Hagiorites, may be a priori considered to belong to one of them. But, specifically to 
which of them? Determination of this is, as already noted, quite feasible through 
textual analysis of the translation.

A comparison of the Georgian translation with the Greek original has revealed 
the following peculiarities:

�. Compositionally the Georgian translation largely follows the Greek, but there 
are significant differences between them: chapter XXXVII and subsection (subchap-
ter) I of chapter XXXVIII are transferred to the end of the work – after the first six 
subsections of chapter XL, as a result of which chapter XXXVI is immediately fol-
lowed by the second subsection of chapter XXXVIII, while the first subsection of 
chapter XXXVIII, transferred to the end, ends with the last (seventh) subsection of 
chapter XL.
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A study of the text shows that this transposition is not caused by a mix-up of the 
leaves or some misunderstanding but is done quite deliberately and logically (chap-
ters XXXVI and XXXVIII, close to each other, deal with one and the same topic – the 
mystery of baptism). Besides, the third subsection of chapter XXVI, the third, fifth 
and eighth subsections of chapter XXXV are curtailed, while the ninth subsection is 
completely removed, as well as the seventh subsection of chapter VIII and the fourth 
subsection of chapter XXVI.

Intervention of this scale in the composition of the work leads me to think that 
the translation belongs to Euthymius the Hagiorite.

�. In translating theological terms attention is attracted by pleonasm - intro-
duction of two (or three) equivalents in place of one (with the purpose of explain-
ing or specifying). In the Georgian translation terms are frequently translated not 
by recourse to an exact but an ideographically close concept (according the con-
text). This is done with consideration of the semantic capacity of Georgian terms. 
Therefore, one and the same Greek word in Georgian occurs with several differ-
ent equivalents and vice versa – several Greek terms sometimes have one and the 
same equivalent in Georgian. The imaginative approach to the rendering of terms 
is indicative of clarity  and striving for simplicity which is the principal motive of 
Euthymius’ translation style.

�. In almost every line of the text we come across various kinds of extentions: 
a) adding separate words (caused by the needs of the context), aimed at achieving 
clarity of the idea); b) insertion of explanatory phrases; c) expansion of the text with 
the purpose of filling an ellipsis or shifting the accent; d) a fairly extensive insert (of 
dogmatic-polemic content) between the first subsection of chapter XXXVIII and the 
seventh subsection of chapter XL. 

�) Apart from extension, separate  passages of the text are curtailed as well. Cases 
of free translation and stylistic altering are frequent, which again points to the trans-
lation style of Euthymius the Hagiorite.

�) Finally, especially interesting material for the attribution of the Georgian 
translation is provided by those passages in the text in which – for considerations of 
dogmatic precision – the content of the original is totally changed.

Such is, for example, the subject matter of the sixth and seventh subsections 
of chapter VIII in the Georgian translation. Of these two subsections the Georgian 
translator has left intact the opening phrase only of the first of them, omitting the 
entire remaining discourse and instead inserting his own ideas of absolutely oppo-
site content.

This change happens to have been caused by the clear influence in this part of the 
work of the teaching of Origen on the universal purification of souls and their salva-
tion. This theological view was denounced by the Orthodox Catholic Church in the 
period of translation of the work into Georgian (�0th-��th cent.) and much earlier. 
Hence, the Georgian translator – for a dogmatic consideration  – left out the above 
section entirely, offering instead a discourse that fairly accorded with the official 
doctrine of the Church of the day.
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The original of the Oratio speaks not only of the other wordly purification and 
life of humans but of the general end of the damnation of the hell, and after long 
suffering , the purification of creatures, including the lord of evil, Satan (the prime 
initiator of sin). This theme is developed in the �th and �th subsections of chapter 
XXVI. In them the discourse of chapter VIII or universal salvation is repeated and 
extended. Here the influence of Origen’s views is more clear-cut than in chapter VIII. 
Accordingly, in the Georgian translation chapter XXVI is revised so thoroughly that 
any trace of Origenism in it is fully eliminated.

Diametrical change of the content of individual sections of the work under the 
motive of dogmatic precision, which is one of the major specificities of the Georgian 
translation, is one more proof of Euthymius’ doubtless authorship of the transla-
tion.

Euthymius appears to have introduced analogous dogmatic amendments in his 
translations of other works of Gregory of Nyssa as well, namely in the Commentary 
on “Our Father’’, and the “Life of Moses’’.

Intervention of this type in the text under translation – even demanded by dog-
matic precision – does not occur anywhere in George the Hagiorite’s translations. 
This is exemplified by his translation of the Symbol  of Pseudo-Athanasius of Ale-
xandria (Quicunque), in which the Western Christian pneumatological formula is 
stated: “The Holy Ghost emanates from the Father and the Son’’. The translator has 
carried over a formula alien to the Eastern tradition into the Georgian translation 
without demur. Therefore, it is inconceivable for George the Hagiorite to have intro-
duced into the work under translation changes of the scale as we have in the Geor-
gian translation of the Oratio.

By this token too, Euthymius the Hagiorite should doubtless be assumed to have 
been translator of this dogmatic work by Gregory of Nyssa.

Bibliography

K. Bezarashvili, New specimens of major compositional changes in Euthymius the 
Athonite’s translations of Gregory the Theologian’s Homilies: Korneli Kekelidze 
���, Tb. �00�, �0�-��8 (in Georgian).

K. Bezarashvili, M. Machavariani, The peculiarities of Euthymius the Athonite’s transla-
tions of Gregory the Theologian’s Homilies II and III and one colophon of Ephrem 
Mtsire: PDz II, Tb. �99�, ��-88 (in Georgian). 

K. Bezarashvili, Charasteristics of  dynamic equivalent type translation in Euthymius the 
Athonite’s translations of Gregory the Theologian’s Homilies: Proceedings of I. Ja-
vakhishvili State University ��8, Literary Criticism, Tb. �00�, ��8-��� (in Georgian). 

E. Chelidze, Old Georgian Theological Terminology, I, Tb. �99� (in Georgian). 



kadmosi  � , 2009 113

Toward The Attribution of the Georgian

Commentary on the Epistles of Paul, gleaned from the writings of John Chrysostom and 
other holy fathers, translated by Euthymius the Hagiorite, prepared for publication 
and supplemented with a study by Ekvtime Kochlamazashvili, Tb. �00� (in Geor-
gian).

J. Daniélou, L’apocatastase chez Saint Grégoire de Nyssa, RSR, �0 (�9�0), ��8-���. 
Description of the Georgian MSS of the former Church Museum (A), v. I, �; compiled by 

T. Bregadze, Ts. Kakhabrishvili, T. Mgaloblishvili, M. Kavtaria, L. Kutateladze and 
Ts. Jghamaia, edited by E. Metreveli, Tb. �9�� (in Georgian). 

T. Dolidze, E. Kochlamazashvili, Research into the Works of Gregory of Nyssa in Geor-
gia: Bizantinologia Sakartveloshi (‘‘Byzantine Studies in Georgia”, Tbilisi), �, �00�, 90-
�0� (in Georgian).

M. van Esbroeck, Euthyme l’Hagiorite: Le Traducteur et ses Traductions: REGC �,�988, 
��-�0�. 

Giorgi Mtsire, The Life of Giorgi the Hagiorite, prepared for publication with a study 
and glossary by Ivane Lolashvili, Tb. �99� (in Georgian). 

Giorgi the Hagiorite, The Life of John and Euthymius: Dzveli Kartuli Agiograpiuli Literatu-
ris Dzeglebi (‘‘Texts of Old Georgian Hagiographic Literature”, Tbilisi), Book II, prepared 
for printing by I. Abuladze, N Atanelishvili, N. Goguadze, M. Dolakidze, Ts. Kurt-
sikidze, Ts. Chankievi and Ts. Jghamaia, �9�� (in Georgian).

Giorgi Mtsire, The life of  Giorgi the Hagiorite, Dzveli Kartuli Agiograpiuli Literaturis 
Dzeglebi (‘‘Texts of Old Georgian Hagiographic Literature”, Tbilisi), Book II, prepared 
for printing by I. Abuladze, N. Atanelishvili, N. Goguadze, M. Dolakidze, Ts. Kur-
tsikidze, Ts. Chankiev and Ts. Jghamaia, �9�� (in Georgian).

Gregorii Nysseni Oratio Catechetica, Ed. Ekkehardus Mühlenberg, GNO, Vol. III, Pars 
IV, �99�. 

Grhgorivou Nuvssh~  {Apanta ta; e[rga, A, Eijsagogh;-kei`_menon-metavfrasi~ uJpo;   jAqhnagovrou 

Kokkinavkh, Qessalonivkh 1979.

K. Kekelidze, The method of translation in old Georgian literature and its character: in 
his (collection): Studies in the History of Old Georgian Literature, v. I, Tb. �9��, �8�-
�9� (in Georgian).

K. Kekelidze,  Foreign authors in old Georgian literature, in his (collection): Studies in 
the History of Old Georgian Literature, V, Tb. �9��, �-��� (in Georgian). 

L. Khoperia, Euthymius the Athonite’s translation of Maximus the Confessor’s ‘‘Dialogue 
with Pyrros”: Religia �-�-�, Tb. �99�, 8�-�0� (in Georgian).

E. Kochlamazashvili, Filling an ellipsis or shift of accent?  Tb. �008 (in Georgian). 
E. Kochlamazashvili, A. Ghambashidze, The Old Georgian translation of the Symbol by 

Athanasius of Alexandria: Mravaltavi  XVIII, �999, ���-��� (in Georgian).
H. Kraftart, Origenes in der Texte der Kirchenväter, Bd. �, München, �9��. 

Ts. Kurtsikidze, The peculiarity of Euthymius the Athonite’s translation of Gregory 
the Theologian’s Homily XIII: Pilologiuri Dziebani (‘‘Philological Researches”, Tbilisi), 
�99�, ��-�� (in Georgian).

Ts. Kurtsikidze, Towards the source of the Georgian translation of  Homily �� of Gregory 
of Nazianzus: Korneli Kekelidze, ���, Tb. �00�, ��9-��� (in Georgian).



114

Ekvtime Kochlamazashvili

M. Ludlow, Universal Salvation: Eschatology in the Thought of Gregory of Nyssa and 
Karl Rahner, Oxford, �000.

N. Melikishvili, The homiletic writings of Basil of Caesarea, Gregory of Nazianzus, 
Gregory of Nyssa and John Chrysostom in Georgian, Tb. �000 (in Georgian). 

D. Shengelia, The composition of the work ‘‘Coollection of Quotations” found in the Dog-
maticon, Journal of the Gelati Academy of Sciences, N �, May, �00�, ��-�9 (in Geor-
gian).

J. H. Srawley, The Cathechetical Oration of Gregory of Nyssa, Cambridge �9��.

G. C. Stead, Individual Personality in Origen and the Cappadocian Fathers: Arché e telos, 
L’antropologia di Origene e di Gregorio di Nissa, Analisi storico-religiosa, Atti del 
Colloquio (Milano, ��-�9 Maggio �9�9), Milano, �98�, ��0-�9�.

St. Gregory of Nyssa, The teaching of prayers and commentaries on ’’Our Father’’, the 
text of old Georgian translation, prepared for publication, with a study by Ekaterine 
Kiria, Tb. �00� (in Georgian).

St. Euthymius the Hagiorite, Guide (for the Faith), prepared for publication by T. Chqo-
nia and N. Chikvatia; study, vocabulary and Index by Nana Chikvatia, Tb. �00� (in 
Georgian).

St. John Chrysostom, translation of the Gospel according to Matthew, translated by Eu-
thymius the Hagiorite, Book �, prepared for publication by: M. Babukhadia, L. Basi-
laia, Nino Doborjginidze, D. Tvaltvadze, T. Karsanidze, M. Machkhaneli, N. Sharash-
enidze, N. Shughladze, T. Tsopurashvili and T. Tskitishvili, edited by Mz. Shanidze, 
Tb. �99� (in Georgian).

The Great Nomocanon, prepared for publication by E. Gabidzashvili, E. Giunashvili, 
M. Dolakidze and G. Ninua, Tb. �9�� (in Georgian).


